
「
フ
ィ
ネ
ガ
ン
ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
」
と
い
つ
ま
で
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長
年
住
ん
だ
千
葉
県
柏
市
か
ら
二
年
半
前
に
高
知
市
に
移
住
し
、
か
っ
て
父
が
住
ん
で

い
た
二
葉
町
の
古
屋
を
直
し
て
二
年
住
み
、
半
年
前
に
高
知
市
在
住
の
一
級
建
築
士
の
大
井
さ

ん
に
頼
ん
で
入
明
町
に
新
居
を
建
て
た
。 

土
地
は
家
内
が
母
親
か
ら
も
ら
っ
た
も
の
で
約
百
坪
あ
り
、
家
は
柏
の
自
宅
を
売
却
し
た
分

で
建
て
た
。
家
は
二
階
に
ギ
ャ
ラ
リ
ー
を
作
ろ
う
と
い
う
こ
と
で
設
計
し
た
。
そ
し
て
外
壁
に

大
き
くA

L
P

と
い
う
文
字
を
入
れ
た
。 

こ
れ
は
僕
の
ジ
ョ
イ
ス
出
版
の
会
社
ア
ビ
コ
・
リ
テ
ラ
リ
ー
・
プ
レ
ス
の
頭
文
字
で
も
あ
れ

ば
、
「
フ
ィ
ネ
ガ
ン
ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
」
のH

C
E

の
愛
妻A

L
P

で
も
あ
る
。 

 

も
と
も
と
僕
は
農
水
省
の
筑
波
で
畜
産
研
究
に
定
年
ま
で
従
事
し
て
き
た
が
、
役
人
的

に
地
位
の
あ
が
る
こ
と
は
望
ま
ず
、
論
文
を
書
く
こ
と
に
こ
だ
わ
っ
て
き
た
が
、
五
十
歳
代
に

な
っ
て
も
と
も
と
好
き
な
文
学
志
向
に
ほ
だ
さ
れ
、
当
時
柏
市
に
き
て
い
た
ア
メ
リ
カ
人
の
ロ



ー
レ
ル
さ
ん
か
ら
原
文
で
小
説
を
読
む
と
い
う
こ
と
で
個
人
レ
ッ
ス
ン
を
受
け
た
。 

 

そ
し
て
彼
女
が
ハ
ワ
イ
大
学
で
フ
リ
ッ
ツ
・
セ
ン
教
授
か
ら
教
わ
っ
た
ジ
ョ
イ
ス
の

「
ユ
リ
シ
ー
ズ
」
を
読
み
終
え
た
。
こ
の
パ
タ
ー
ン
は
僕
が
高
校
時
代
を
通
し
て
ア
メ
リ
カ
か

ら
帰
国
し
た
老
人
か
ら
ミ
ル
の
「
自
由
論
」
や
大
学
に
お
け
る
詩
と
絵
画
の
講
義
録
を
読
ん
だ

こ
と
と
同
じ
で
、
僕
の
英
語
の
力
は 

外
国
人
の
前
で
原
書
を
読
む
こ
と
で
培
わ
れ
た
と
思
う
。 

そ
し
て
ロ
ー
レ
ル
さ
ん
と
一
緒
にA

L
P

か
ら
ジ
ョ
イ
ス
の
「
フ
ィ
ネ
ガ
ン
ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
」

の
研
究
誌
を
十
年
出
し
続
け
た
が
、
最
後
は
こ
の
小
説
を
自
分
で
も
読
ま
な
い
と
い
け
な
く
な

り
、
こ
の
難
事
業
に
と
り
く
ん
だ
。 

 

こ
の
小
説
は
英
米
人
の
学
生
に
読
ま
せ
て
も
ほ
と
ん
ど
意
味
を
と
れ
な
い
ほ
ど
で
、 

僕
も
当
時
出
版
さ
れ
た
柳
瀬
氏
の
訳
を
見
て
も
、
結
局
何
を
書
い
て
い
る
か
部
分
的
に
し
か

わ
か
ら
な
か
っ
た
。
こ
う
い
う
時
は
一
番
わ
か
り
や
す
い
と
こ
ろ
か
ら
攻
撃
す
る
の
が
よ
い
と

思
い
、
ち
ょ
う
ど
最
後
のA

L
P

の
告
白
を
英
語
で
や
さ
し
く
書
き
直
し
た
論
文
を
見
つ
け
、
そ

こ
か
ら
原
書
を
す
べ
て
日
本
語
に
翻
訳
す
る
こ
と
を
始
め
た
。 

こ
の
時
、
こ
の
小
説
の
最
後
にA

L
P

が
絶
望
し
て
リ
フ
ィ
川
に
身
を
投
げ
て
死
ん
で
い
く
場

面
が
あ
り
、
そ
の
英
語
の
詩
的
な
美
し
さ
に
圧
倒
さ
れ
た
。
そ
れ
が
な
か
っ
た
ら
僕
は
こ
れ
ほ



ど
こ
の
小
説
に
深
入
り
し
な
か
っ
た
ろ
う
と
思
う
。 

 

高
知
の
二
葉
町
で
の
翻
訳
作
業
は
後
か
ら
思
う
と
意
外
と
速
く
進
ん
だ
。 

こ
の
と
き
は

F
w

eet

と
い
う
全
文
注
釈
の
ソ
フ
ト
が
イ
ン
タ
ー
ネ
ッ
ト
で
利
用
で
き
た
こ
と

で
、
そ
れ
が
な
け
れ
ば
不
可
能
だ
っ
た
と
思
う
。
昨
年
全
部
の
翻
訳
を
出
版
し
た
が
、
自
分
で

も
そ
れ
を
通
読
し
て
理
解
可
能
か
ど
う
か
自
信
が
な
か
っ
た
。
そ
れ
で
今
年
の
六
月
に
原
文
の

約
三
分
の
一
を
選
ん
だ
バ
ー
ジ
ェ
ス
の
短
縮
版
の
翻
訳
を
解
説
入
り
で
つ
く
り
、「
フ
ィ
ネ
ガ
ン

ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
読
解
」
と
し
て
出
版
し
た
。 

 

ま
た
自
分
で
原
文
中
の
も
っ
と
も
面
白
く
詩
的
な
と
こ
ろ
を
翻
訳
し
た
「
フ
ィ
ネ
ガ
ン

ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
の
詩
的
短
縮
版
（
仮
名
）
」
も
作
ろ
う
と
思
っ
て
い
る
。
こ
の
よ
う
に
僕
は
や
っ

と
こ
の
小
説
を
自
分
な
り
に
理
解
し
批
評
で
き
る
段
階
に
き
て
お
り
、
そ
の
基
礎
は
僕
の
パ
ソ

コ
ン
に
全
部
の
翻
訳
原
稿
を
入
れ
て
あ
る
せ
い
で
あ
る
。 

 

さ
い
わ
い
ど
こ
に
い
っ
て
も
ジ
ョ
イ
ス
は
有
名
で
、
こ
の
小
説
の
名
前
も
知
ら
れ
て 

お
り
、
僕
も
こ
れ
か
ら
の
老
境
の
慰
み
と
し
て
こ
の
小
説
に
か
か
わ
っ
て
い
け
る
こ
と
を
幸
せ

に
思
う
。 


